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i bi si,banéng huo le.
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I 20:1In those days was Hezekiah sick unto death. And the prophet Isaiah the son]
of Amoz came to him, and said unto him, Thus saith the LORD, Set thine house in order; for
thou shalt die, and not live.

T 20:1In those days Hezekiah became ill and was at the point of death. The
prophet Isaiah son of Amoz went to him and said, "This is what the LORD says: Put your house
in order, because you are going to die; you will not recover."
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[ 20:2Then he turned his face to the wall, and prayed unto the LORD, saying,
T 20:2Hezekiah turned his face to the wall and prayed to the LORD,

F+TF 20:3
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i n, an chéngshi xingshi, you zup n1 yanzhsngsugs kin weéi shande. X1x1jia jin tongk
a le.
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+ 1 20:31 beseech thee, O LORD, remember now how | have walked before thee in

it

truth and with a perfect heart, and have done that which is good in thy sight. And Hezekiah
wept sore.
+F 20:3"Remember, O LORD, how | have walked before you faithfully and with




wholehearted devotion and have done what is good in your eyes." And Hezekiah wept
bitterly.
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[ 20:4And it came to pass, afore Isaiah was gone out into the middle court, that the
word of the LORD came to him, saying,

+ F 20:4Before Isaiah had left the middle court, the word of the LORD came to him:
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[ 20:5Turn again, and tell Hezekiah the captain of my people, Thus saith the LORD,
the God of David thy father, | have heard thy prayer, | have seen thy tears: behold, | will heall
thee: on the third day thou shalt go up unto the house of the LORD.

1 20:5"Go back and tell Hezekiah, the leader of my people, 'This is what the LORD,
the God of your father David, says: | have heard your prayer and seen your tears; | will heal
you. On the third day from now you will go up to the temple of the LORD.
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T F20:6Wg5 Bijia zeng ni shi wg niin de shoushu, binggie wg yao jin n1 hg
zhe chéng tusli Yasha wiang de shou. wg wei zij1 hé wgo parén Dawei de yuangi, bi b a
oha zhe chéng.
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1 20:6And | will add unto thy days fifteen years; and | will deliver thee and this city
out of the hand of the king of Assyria; and | will defend this city for mine own sake, and for my
servant David's sake.

£ 1 20:61 will add fifteen years to your life. And | will deliver you and this city from the




hand of the king of Assyria. | will defend this city for my sake and for the sake of my servant
David."
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tie zai chuang shiang, wing bian quinya le.
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[ 20:7And Isaiah said, Take a lump of figs. And they took and laid it on the boil, and
he recovered.

[ 20:7Then Isaiah said, "Prepare a poultice of figs." They did so and applied it to
the boil, and he recovered.
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T 20:8And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the sign that the LORD will heal
me, and that | shall go up into the house of the LORD the third day?

T I 20:8Hezekiah had asked Isaiah, "What will be the sign that the LORD will heal me
and that | will go up to the temple of the LORD on the third day from now?"
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de zhao tou, N 1 yao ri y 1 ng xiang qian jin shi du ne. shi yao w a ng hou tui shi du ne.
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1 20:9And Isaiah said, This sign shalt thou have of the LORD, that the LORD will do
the thing that he hath spoken: shall the shadow go forward ten degrees, or go back ten
degrees?

I | 20:9lIsaiah answered, "This is the LORD'S sign to you that the LORD will do what
he has promised: Shall the shadow go forward ten steps, or shall it go back ten steps?”
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T 20:10X 1 x1jia huidd shug, ri yingxiang qgian jin shi du rongyi,wo yaori yi
ng w a ng hou tui shi du.

T 2010 HPERA - T HpEERE2b (8GE [ HE2) LhiEs) © f » WEHPERIER N




\F

£~ 20010 HPEREH © “HEEMHTHES > F > WEHRERT -7
£ 20010 /AR © T HRAETSES - WECHEBRTS |
TN 20:10 KA - "HERETEA A > BEEHERERTEL -7
TN 20010 FAGTHER © " HERE AETERNES WA WEAZERTE - |
£~ 20110 wERH - HETES ~ FHEEERTE -
TN 2010 wERER ¢ "HEEFETERS  f 0 SEHEAERERTEE - "
[ 20:10And Hezekiah answered, It is a light thing for the shadow to go down ten
degrees: nay, but let the shadow return backward ten degrees.
T 20:10"It is a simple matter for the shadow to go forward ten steps,” said
Hezekiah. "Rather, have it go back ten steps."
E£TF 20:11
T F20:11Xianzh 1 Y 1saiya qgiagao Y & héhug, Y & héhug jin sh1 Yahasi deri gui
xiang qian jin de ri y i ng, w 5 ng hou tui le shi du.
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T [ 20:11And Isaiah the prophet cried unto the LORD: and he brought the shadow
ten degrees backward, by which it had gone down in the dial of Ahaz.
T 1 20:11Then the prophet Isaiah called upon the LORD, and the LORD made the
shadow go back the ten steps it had gone down on the stairway of Ahaz.
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[ 20:12At that time Berodachbaladan, the son of Baladan, king of Babylon, sent
letters and a present unto Hezekiah: for he had heard that Hezekiah had been sick.

T 20:12At that time Merodach-Baladan son of Baladan king of Babylon sent
Hezekiah letters and a gift, because he had heard of Hezekiah's illness.
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T [20:13X1x1jia tingcongshizhedehuy jin bs ta baoka dej1nzi, yinzi, xi
a ngliao, guizhong de gaoyou, hé ta wia ki deyiqie janqi bingta susysude ciib s
o, dougeitamenkan.ta jia zhonghé ta quingus zh1 nei, X1x1jia méiysu yiyang
bu gei ta men kan de.
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+F 20:13And Hezekiah hearkened unto them, and shewed them all the house of his
precious things, the silver, and the gold, and the spices, and the precious ointment, and all the
house of his armour, and all that was found in his treasures: there was nothing in his house,
nor in all his dominion, that Hezekiah shewed them not.

T 20:13Hezekiah received the messengers and showed them all that was in his
storehouses--the silver, the gold, the spices and the fine oil--his armory and everything found
among his treasures. There was nothing in his palace or in all his kingdom that Hezekiah did
not show them.
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T I 20:14Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said unto him, What
said these men? and from whence came they unto thee? And Hezekiah said, They are come
from a far country, even from Babylon.

1 20:14Then Isaiah the prophet went to King Hezekiah and asked, "What did those
men say, and where did they come from?" "From a distant land,” Hezekiah replied. "They
came from Babylon."
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finw g jia zhongsugyosude tamendsukanjianle.ws cdib 5 0 zh 5 ng méiy 5 u yiyang bj
0 gei ta men kan de.
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T [ 20:15And he said, What have they seen in thine house? And Hezekiah answered,
All the things that are in mine house have they seen: there is nothing among my treasures

that | have not shewed them.

1 20:15The prophet asked, "What did they see in your palace?” "They sawj




|everything in my palace," Hezekiah said. "There is nothing among my treasures that | did not
show them."
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-+ 20:16And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of the LORD.
T 20:16Then lIsaiah said to Hezekiah, "Hear the word of the LORD:
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£~ 2017 B > HF0FE - NIRRHFAR ~ RURTIRHFMEEREIS HEY ~ B0 2L
= AE 1% 0 BRAKIEERAY -

£ 2017 FYE - HFRE - AR E fay—UIFRE e EE 2S5 HY—1) » EREHY
mEIEb AL o A YT o EEAEERY -

TN 2017 TEMEREIT - REEERNE R RHEHRE T RIS R - #ZEEHRE
EEefe s - —FAE R -

£ 20:17 BREEANN—VIEY) - BIRERLIK - —EREFEEFERSH @A s
FIOEEfmE
£~ 20:17 HFEEF] - MREHFAN » &IR HeEEISHREEN » HERFIEEmE
(T AEE T« EER -
T 12017 HHFE R - BEFREE - ERIHESIRS - LB 20 - A E—Y) ~ I5f
HEHZ5
1 2017 ERAIEERR - “B/YE 0 HARE  JURKZERTAR > FHRIESEE FSa—] - #1588
B - A T8

i




| 20:17Behold, the days come, that all that is in thine house, and that which thy
fathers have laid up in store unto this day, shall be carried into Babylon: nothing shall be left,
saith the LORD.

T 20:17The time will surely come when everything in your palace, and all that your
fathers have stored up until this day, will be carried off to Babylon. Nothing will be left, says
the LORD.

ET 20:18
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1 20:18And of thy sons that shall issue from thee, which thou shalt beget, shall
they take away; and they shall be eunuchs in the palace of the king of Babylon.

[ 20:18And some of your descendants, your own flesh and blood, that will be born]
to you, will be taken away, and they will become eunuchs in the palace of the king of]
Babylon."
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F F 20:19Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the word of the LORD which thou
hast spoken. And he said, Is it not good, if peace and truth be in my days?

1 20:19"The word of the LORD you have spoken is good," Hezekiah replied. For he
thought, "Will there not be peace and security in my lifetime?"

E£T 20:20

T 20:20X1ix1jia qfya de shi hé tadeygsngli ta zenyangwa chi, wa gou, W
inshui ru chéng, dsuxie zai Youda lic wiang ji shang.

F 1 20:20 FHPERHEERNYE - h—VIBNIWIEDR ~ T EAREMIER - 5 KA NEEEE
06 RS a0 BBE ?

1 20:20 FPERHERHYE MM T ARISRREE L - DURAMSUKRAS ZKE - #E7K5 ABER)
= N FAAAY ERYEAGE S ?

1 20:20 FPER EEHAMAYELL - MSEBHVIT RAMA A 2SR T - ZHRESR - 5 KA
B ——BeEE RS S

F 1 20:20 AR HERAVIIZE - MUERRE/OMFIEE » K5 AT @ E—VEBEUERIRES
T4 b o

T 20:20 FRIEHEEERVEZ - MAVERBNMEAEERM 7 > 5 K AIRAYE > ZPECEHEmA
GIEE R

1 20:20 AR HEEREL - BLEET] - IRETIEE - 5KAE - BETRAIIEL -

1 20:20 FPE R BeRraVE M — VISR BBAVER L - fUEERIEM ~ 3208 - 5 KA RERESAE (9
RYIEEC) £ ?

£ 20:20And the rest of the acts of Hezekiah, and all his might, and how he made af




pool, and a conduit, and brought water into the city, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Judah?

£ 1 20:20As for the other events of Hezekiah's reign, all his achievements and how,
he made the pool and the tunnel by which he brought water into the city, are they not writtenj
in the book of the annals of the kings of Judah?
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T F2021X1x1jia yu ta liezg tongshui.ta érziManiax1 jiexa ta zuo wing.
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[ 20:21And Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh his son reigned in his
stead.

+ F 20:21Hezekiah rested with his fathers. And Manasseh his son succeeded him as
king.




